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W zależności od określenia niebezpieczeństwa-
wśród ostrzeżeń wyróżnia się czterystopnie 
zagrożenia:

 – NIEBEZPIECZEŃSTWO
Bezpośrednie niebezpieczeństwociężkich 
obrażeńlub śmierci

 – OSTRZEŻENIE
 Możliwe niebezpieczeństwociężkich obrażeń-
lub śmierci

 – PRZESTROGA
Niebezpieczeństwo lekkichobrażeń

 – UWAGA
Niebezpieczeństwo znacznychszkód rzeczo-
wych

Dalsze oznaczenia
Poniższe symbole użyte zostały w dokumencie, 
na urządzeniu lub w jego wnętrzu: 

Wskazówki, np� szczególne informacje 
dotyczące ekonomicznego korzystania 
z urządzenia� 

Przestrzegać dołączonych dokumen-
tów�

Oznakowanie CE

Klasyfikacja UL

Producent

Data produkcji

Zutylizować zgodnie z dyrektywą UE 
(2002/96/EG-WEEE)�

Część użytkowa typu B

EC REP Upoważniony przedstawiciel UE

Stosować rękawice ochronne�

Urządzenie musi być odłączone od zasi-
lania (np � poprzez wyciągnięcie wtyczki 
sieciowej)�

1 O niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja montażu i użytkowania jest 
częścią składową urządzenia� Jest ona zgodna 
z wersją urządzenia oraz stanem wiedzy tech-
nicznej w chwili pierwszego wprowadzenia do 
obrotu� 

W przypadku niestosowania się do in-
strukcji i wskazówek zawartych w niniej-
szej instrukcji montażu i obsługi firma 
Dürr Dental nie gwarantuje ani nie pono-
si odpowiedzialności za pewną obsługę 
i działanie urządzenia� 

Tłumaczenie zostało wykonane zgodnie z naj-
lepszą wolą� Jako miarodajna obowiązuje orygi-
nalna wersja niemiecka� Firma Dürr Dental nie 
ponosi odpowiedzialności za błędy w tłumacze-
niu� 

1.1 Wskazówki ostrzegawcze i 
symbole

Wskazówki ostrzegawcze
Informacje w niniejszym dokumencie służące 
ochronie przed ewentualnymi szkodami osobo-
wymi lub szkodami rzeczowymi� 
Oznaczone są następującymi symbolami ostrze-
gawczymi:

Ogólny symbol ostrzegawczy

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym na-
pięciem elektrycznym

Ostrzeżenie przed promieniowaniem 
rentgenowskim

Ostrzeżenia wyglądają następująco:

OKREŚLENIE NIEBEZPIECZEŃ-
STWA
Opis rodzaju i źródła 
niebezpieczeństwa
Tutaj opisane są ewentualne skutki lek-
ceważenia tego ostrzeżenia
• Stosować się do tych poleceń,aby 

uniknąć niebezpieczeństwa�

Ważne informacje

PL
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2 Bezpieczeństwo
Urządzenie zostało zaprojektowane i skonstru-
owane, aby przy prawidłowym użytkowaniu wy-
kluczyć niebezpieczeństwo w jak największym 
stopniu� Pomimo tego mogą występować pew-
ne zagrożenia� Prosimy o przestrzeganie poniż-
szych zaleceń� 

2.1 Użytkowanie zgodnie z 
przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do wy-
konywania wewnątrzustnych zdjęć rentgenow-
skich do badania i diagnozy chorób zębów, 
szczęki oraz jamy ustnej�

2.2 Użytkowanie niezgodnie z 
przeznaczeniem

Użytkowanie w inny sposób lub w sposób wy-
kraczający poza opisany, jest rozumiane jako 
niezgodne z przeznaczeniem� Producent nie po-
nosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z 
tego powodu� Ryzyko ponosi wyłącznie użyt-
kownik�

2.3 Ogólne wskazówki 
bezpieczeństwa

• Podczas eksploatacji urządzenia należy prze-
strzegać wytycznych, ustaw, zaleceń i przepi-
sów obowiązujących w miejscu użytkowania�

• Przed każdym użyciem urządzenia sprawdzić 
jego stan i działanie�

• Nie przebudowywać urządzenia i nie wprowa-
dzać w nim zmian� 

• Przestrzegać instrukcji montażu i obsługi� 
• Instrukcja montażu i obsługi musi zawsze 

znajdować się w pobliżu urządzenia do dys-
pozycji użytkownika�

1.2 Informacje dotyczące praw 
autorskich

Wszystkie użyte układy, sposoby postępowania, 
nazwy, programy komputerowe i urządzenia są 
chronione prawem autorskim� 
Przedruk instrukcji montażu i użytkowania, także 
we fragmentach, dozwolony jest wyłącznie za 
pisemną zgodą firmy Dürr Dental� 

PL
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2.6 Ochrona przed napięciem 
elektrycznym

• W trakcie prac przy urządzeniu należy prze-
strzegać odpowiednich elektrycznych przepi-
sów bezpieczeństwa� 

• Nigdy nie dotykać jednocześnie pacjenta i od-
krytych połączeń wtykowych urządzenia� 

• Natychmiast wymienić uszkodzone przewody 
i urządzenia wtykowe� 

2.7 Korzystać wyłącznie z 
oryginalnych części

• Korzystać wyłącznie z wymienionego lub do-
puszczonego przez firmę Dürr Dental wyposa-
żenia standardowego lub dodatkowego� 

• Korzystać wyłącznie z oryginalnych materia-
łów eksploatacyjnych i części zamiennych�

2.8 Transport
Oryginalne opakowanie gwarantuje optymalną 
ochronę urządzenia w czasie transportu�
Na życzenie można zamówić oryginalne opako-
wanie urządzenia w firmie Dürr Dental�

Firma Dürr Dental nie ponosi odpowie-
dzialności za szkody powstałe w czasie 
transportu, spowodowane przez nieod-
powiednie opakowanie�

• Urządzenie transportować wyłącznie w orygi-
nalnym opakowaniu�

• Opakowanie nie może być dostępne dla dzie-
ci� 

2.9 Utylizacja

Urządzenie
Urządzenie zutylizować zgodnie z prze-
pisami� W ramach Europejskiego Ob-
szaru Gospodarczego zutylizować 
zgodnie z wytyczną UE 2002/96/EG 
(WEEE)� 

• W przypadku pytań dotyczących zgodnej z 
prawem utylizacji zwrócić się do fachowego 
sprzedawcy sprzętu stomatologicznego� 

Lampa rentgenowska
Lampa rentgenowska zawiera mogącą implodo-
wać lampę, okładzinę ołowianą oraz olej mine-
ralny�

2.4 Ochrona przed 
promieniowaniem

• Należy przestrzegać obowiązujących przepi-
sów dotyczących ochrony przed promienio-
waniem i środkach ochrony przed nim�

• Stosować przeznaczone do tego wyposaże-
nie ochronne przed promieniowaniem�

• W celu zmniejszenia obciążenia na skutek 
promieniowania zalecamy korzystanie z osłon 
lub fartuchów z bizmutem lub ołowiem, 
zwłaszcza w przypadku dzieci i młodzieży� 

• W trakcie wykonywania zdjęcia personel po-
winien zachować odstęp od lampy rentge-
nowskiej� Należy przestrzegać odległości 
określonej przepisami ( np� w Niemczech 
1,5 m, w Austrii 2,0 m)� 

• Przed wykonaniem zdjęcia RTG u dzieci i ko-
biet w ciąży należy skonsultować się z leka-
rzem�

• W pomieszczeniu do wykonywania zdjęć poza 
pacjentem nie powinny znajdować się osoby 
bez środków ochronnych przed promieniowa-
niem� W wyjątkowych przypadkach dozwolo-
na jest obecność trzeciej osoby jako pomoc-
nika, jednak nie może to być personel gabine-
tu� W trakcie wykonywania zdjęcia należy za-
pewnić kontakt wzrokowy z pacjentem oraz 
urządzeniem�

• W przypadku awarii w trakcie zdjęcia prze-
rwać natychmiast puszczając przycisk wyzwa-
lacza�

2.5 Przeszkolony personel

Obsługa
Osoby obsługujące urządzenie muszą gwaran-
tować prawidłową obsługę ze względu na swoje 
wykształcenie lub swoją wiedzę� 
• Przeszkolić wszystkich użytkowników z obsłu-

gi urządzenia� 

Montaż i naprawa
• Montaż, nowe ustawienie, zmiany, rozbudowa 

i naprawa powinny być wykonywane przez 
osoby autoryzowane przez firmę Dürr Dental� 

PL
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3 Przegląd

11108 9

34

6 7

2

1

5

1 Ramię uchwytu
2 Ramię nożycowe
3 Płyta adaptacyjna (opcja)
4 Płyta do montażu naściennego (opcja)
5 Wyzwalacz ręczny
6 Panel kontrolny
7 Jednostka sterująca z uchwytem naściennym
8 Wyłącznik główny
9 Ramię poprzeczne
10 Przesłona
11 Lampa rentgenowska

Bezpieczeństwo
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Bezpieczeństwo

3.3 Materiały eksploatacyjne

Czyszczenie i dezynfekcja
Chusteczki do dezynfekcji FD 350 
Classic � � � � � � � � � � � � � � � � � � � CDF35CA0140
FD 333 środek do szybkiej dezynfekcji 
powierzchni  � � � � � � � � � � � � � � � CDF333C6150
FD 322 środek do szybkiej dezynfekcji 
powierzchni  � � � � � � � � � � � � � � � CDF322C6150

3.1 Zakres dostawy
Poniższe elementy są zawarte w zakresie dosta-
wy� Możliwe różnice na skutek odmiennych 
przepisów importowych w danym kraju: 

Lampa rentgenowska VistaIntra 
DC z krótkim ramieniem . . . . . . . . . 2202-01

Lampa rentgenowska VistaIntra 
DC ze średnim ramieniem . . . . . . . . 2202-02

Lampa rentgenowska VistaIntra 
DC z długim ramieniem . . . . . . . . . . 2202-03
 – Lampa rentgenowska
 – Ramię nożycowe
 – Ramię poziome
 – Jednostka kontrolna z panelem kontrolnym
 – Wyzwalacz ręczny i uchwyt
 – Przesłona 3 x 4
 – Kabel sieciowy
 – Drobne elementy
 – Instrukcja montażu i obsługi
 – Instrukcja instalacji
 – Szablon do wiercenia otworów

3.2 Wyposażenie dodatkowe
Poniższe elementy można stosować opcjonalnie 
w połączeniu z urządzeniem: 
Zestaw płyt pamięciowych i pozycjo-
nerów � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 2130-981-50
Zestaw doposażeniowy płyt pamięcio-
wych i pozycjonerów do zdjęć endo-
dontycznych � � � � � � � � � � � � � � � � � 2130-981-51
Płyta do montażu na ścianie � � � � � 2202-303-50
Przesłona 2 x 3 � � � � � � � � � � � � � � � 2202-101-50
Przedłużenie tubusa 300 mm  � � � � 2202-102-50
Panel pokrywy do montażu zewnętrz-
nego panelu kontrolnego � � � � � � � � 2202-302-50

Badanie odbioru i stałości wewnątrzustne
Fantom Intra / Extra Digital  � � � � � � 2121-060-54

Płyta adaptacyjna
Sirona Heliodent MD � � � � � � � � � � � 2202-303-52
Sirona Heliodent DS � � � � � � � � � � � 2202-303-51
Trophy Irix/CCX � � � � � � � � � � � � � � � 2202-303-53
Planmeca Intra � � � � � � � � � � � � � � � 2202-303-54
Trophy Elitys � � � � � � � � � � � � � � � � � 2202-303-55

PL
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4 Dane techniczne

Elektryczne dane znamionowe urządzenia
Napięcie znamionowe V AC 100 do 240
Maks� wahanie napięcia sieciowego % ±10
Częstotliwość Hz 50/60
Moc znamionowa W 500
Moc maksymalna VA 1200

Klasyfikacja
Klasa produktu medycznego  IIb
Producent: VATECH Co�, Ltd� dla Dürr Dental
13, Samsung 1-ro 2-gil, Hwaseong-si, Gyeonggi-do, 
Korea
Upoważniony przedstawiciel UE:
Vatech Dental Manufacturing Ltd�, Suite 3, Ground Flo-
or, Chancery House, St� Nicholas Way, Sutton, SM1 
1JB UK

Kompatybilność elektromagnetyczna (EMV)*
Emisje o częstotliwości radiowej zgodnie z normą 
CISPR 11

Grupa 1
Klasa A

Oscylacja zgodnie z normą IEC 61000-3-2 Klasa A
Wahania napięcia/migotanie zgodnie z normą 
IEC 61000-3-3 Zgodne
Doprowadzona wielkość zakłócająca HF V1 zgod-
nie z normą IEC 61000-4-6 V/m 3
Wypromieniowana wielkość zakłócająca HF E1 
zgodnie z normą IEC 61000-4-3 Veff 3

*Patrz też "12 Informacje dotyczące kompatybilności elektromagnetycznej zgodnie z normą EN 
60601-1-2"

Dane techniczne lampy rentgenowskiej
Toshiba D-041SB (Stationary Anode Type)

Model DG-10A05T3
Generator 140 x 150 x 70

2,5 kg

Długość tubusa mm 200 (300 opcjonalnie)

Moc genaratora kW 0,5
Napięcie znamionowe kVp 50 do 70
Prąd znamionowy mA 4 do 7
Chłodzenie lampy rentgenowskiej kontrolowane automatycznie ≥ 50 °C

chłodzenie powietrzem: opcjonalnie
Własne filtrowanie 1,0 mm Al
Całkowite filtrowanie min� 2,0 mm Al

PL
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Dane techniczne lampy rentgenowskiej
Wielkość ogniska zgodnie z normą IEC 
60336 mm 0,4
Przesłona mm ∅ 60/30 x 40 (20 x 30 opcjonalnie)
Czas naświetlania sek 0,04 do 2
Łączne filtrowanie mm Al 2,0
Materiał anody wolfram
Kąt anody ° 12,5
Stosunek impuls/pauza 1:60 lub więcej

4.1 Dane o wydajności lampy rentgenowskiej

PL
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Bezpieczeństwo

Ogólne dane techniczne 2202-01 2202-02 2202-03
Długość ramienia mm 450 600 900
Wysokość mm ~2300
Waga kg 24,4 26,4 28,4

Warunki otoczenia w trakcie pracy
Temperatura °C +10 do +35
Względna wilgotność powietrza % 30 do 75
Ciśnienie powietrza hPa 860 do 1060

Warunki otoczenia w trakcie przechowywania i transportu
Temperatura °C -10 do +60
Względna wilgotność powietrza % 10 do 75
Ciśnienie powietrza hPa 860 do 1060

4.2 Wymiary

1888
2033

26
8

450
(600, 900)
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Bezpieczeństwo

618
763

28
7

11
56

280°

380°

180°

1398
1253

11
65

450
(600, 900)

145220

319
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Bezpieczeństwo

Lampa rentgenowska
Tabliczka znamionowa znajduje się na obudowie 
lampy rentgenowskiej�

REF Numer katalogowy

SN Numer seryjny

SN
Rok Kod części

Numer se-
ryjny pro-

duktu

X XXXX XXXXX

4.4 Ocena zgodności
Urządzenie zostało poddane postępowaniu oce-
ny zgodności zgodnie z odpowiednimi wytycz-
nymi Unii Europejskiej� Urządzenie odpowiada 
odpowiednim wymaganiom� 
Urządzenie VistaIntra DC zostało opracowane i 
wyprodukowane zgodnie z poniższymi przepisa-
mi:
 – Ochrona przed wnikaniem wody: brak ochro-
ny: IPX0

 – Ochrona przed porażeniem elektrycznym: 
urządzenie posiada klasę ochrony I, części 
wchodzące w kontakt z ciałem pacjenta typu 
B

Oznakowanie CE informuje, że produkt spełnia 
obowiązujące wymagania zgodnie z wytyczną 
93/42/EEC dotyczącą produktów medycznych�

4.3 Tabliczka znamionowa

Urządzenie
Tabliczka znamionowa znajduje się na obudowie 
jednostki kontrolnej�

PL
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Bezpieczeństwo

5 Funkcja
VistaIntra DC jest zewnątrzustnym urządzeniem rentgenowskim i jest wstępnie zaprogramowana fa-
brycznie dla każdego obszaru zębowego na wymaganą dawkę promieniowania dla płyt pamięcio-
wych i czujników firmy Dürr Dental� Składa się z jednostki kontrolnej, systemu ramion i lampy rentge-
nowskiej�
Dzięki uchwytowi na głowicy rentgenowskiej można dokładnie wypozycjonować lampę rentgenowską�

5.1 Panel kontrolny

VistaIntra

WARNING: THIS X-RAY UNIT MAY BE DANGEROUS TO PATIENT AND OPERATOR UNLESS SAFE EXPOSUREFACTORS AND OPERATING INSTRUCTIONS AND MAINTENANCE. SCHEDULES ARE OBSERVED.

1

2

4
3

8

9

567

1 Wyświetlacz μGycm2, kV, mA, sek, Error
2 Wybór symbolu zęba
3 Wybór parametru rentgenowskiego
4 Wybór dorosły/dziecko
5 Wskaźnik kontrolny promieniowania rentgenowskiego
6 Przycisk wyzwalacza
7 Wskaźnik gotowości do pracy
8 Przycisk zapisu
9 Wybór płyty pamięciowej/czujnika

PL
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Bezpieczeństwo

Wybór symbolu zęba

Ząb przedni

Ząb trzonowy

Ząb przedtrzonowy

Zdjęcie skrzydłowo-zgryzowe

Wybór parametru rentgenowskiego

kV -> mA -> sek

W celu wprowadzenia kolejnego parametru naci-
snąć przycisk  lub 

kV: 60 do 70, 50 do 70 (opcjonalnie)

mA: 4 do 7

sek: 0,04 do 2

Wybór dorosły/dziecko

Dorosły

Dziecko

Wybór płyty pamięciowej/czujnika

Pamięciowa płyta obrazowa

Czujnik

PL
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Bezpieczeństwo

5.2 Wyzwalacz ręczny
Oprócz panelu kontrolnego zdjęcie można alter-
natywnie wykonać za pomocą wyzwalacza 
ręcznego�

5.3 Przesłona
Przesłona ogranicza pole promieniowania użyt-
kowego do żądanej wielkości� Obciążenie pro-
mieniowaniem pacjenta zostaje dzięki temu 
zmniejszone� Należy przestrzegać przy tym 
miejscowych przepisów�

5.4 Płyta do montażu na ścianie
Płyta do montażu na ścianie jest montowana w 
razie potrzeby, aby zapewnić siłę nośną moco-
wania� Urządzenie jest montowane do płyty do 
montażu na ścianie za pomocą dołączonych 
czterech śrub�

5.5 Płyta adaptacyjna
Płyta adaptacyjna jest montowana w razie po-
trzeby� Do mocowania wykorzystuje się otwory 
dostępne w produktach innych producentów� 
Urządzenie jest montowane do płyty adaptacyj-
nej za pomocą dołączonych czterech śrub�

PL
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Tylko wykwalifikowani serwisanci lub 
osoby przeszkolone przez firmę Dürr 
Dental mogą urządzenie ustawiać, in-
stalować oraz obsługiwać�

6 Wymagania
6.1 Pomieszczenie montażu
Miejsce montażu musi spełniać następujące 
wymagania:

 – Zamknięte, suche pomieszczenie
 – Nie może to być pomieszczenie o konkretnym 
przeznaczeniu ( np� kotłownia lub pomiesz-
czenie wilgotne)

 – Warunki otoczenia odpowiadają "4 Dane 
techniczne"�

6.2 Dane dotyczące przyłącza 
elektrycznego (opcja)

• Przyłącz elektryczny do sieci zasilającej należy 
wykonać zgodnie z aktualnie obowiązującymi 
przepisami krajowymi i normami dotyczącymi 
montażu urządzeń niskiego napięcia w zasto-
sowaniach medycznych�

• W przyłącz elektryczny do sieci zasilającej 
musi być wbudowany odłącznik wszystkich 
biegunów (przełącznik wszystkich biegunów) 
o wielkości otworu kontaktowego >3 mm�

• Zwracać uwagę na pobór prądu podłącza-
nych urządzeń�

Przekrój przewodu jest uzależniony od poboru 
prądu, długości przewodu oraz temperatury 
otoczenia urządzenia� Informacje dotyczące po-
boru prądu znajdują się w danych technicznych 
urządzenia do zainstalowania�
W poniższej tabeli znajdują się minimalne prze-
kroje przewodów w zależności od poboru prą-
du:

Pobór prądu urządzenia 
[A]

Przekrój 
poprzeczny 

[mm2]

> 10 i < 16 1,5

> 16 i < 25 2,5

> 25 i < 32 4

> 32 i < 40 6

> 40 i < 63 10

Montaż
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Montaż

7.2 Mocowanie urządzenia przy 
pomocy płyty do montażu 
naściennego

Na podstawę stosować odpowiedni 
materiał mocujący� Siła nośna mocowa-
nia musi gwarantować odpowiednie 
bezpieczeństwo�

• Zamontować płytę do mocowania naścienne-
go za pomocą czterech śrub i dybli do ściany�

Ø10
0

M
8

Ø12 (8x)

107

210,4

406,4

470

10
8 18
5,

5

80
80

30
50

49
5

15
9,

1
10

• Urządzenie zamontować na płycie do monta-
żu naściennego za pomocą czterech śrub M8�

7.3 Montaż przesłony
• Nałożyć przesłonę na tubus i odpowiednio 

wyrównać do płyty pamięciowej lub czujnika�

1

2

2 x 3
or

3 x 4

7 Instalacja
7.1 Mocowanie urządzenia na 

uchwycie ściennym

Na podstawę stosować odpowiedni 
materiał mocujący� Siła nośna mocowa-
nia musi gwarantować odpowiednie 
bezpieczeństwo�

• Zamontować mocowanie naścienne za pomo-
cą czterech śrub i dybli do ściany�

107

210,4

13Ø9

2-Ø11

5

15
9,

1

32
,5
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Montaż

7.4 Bezpieczeństwo przy 
podłączaniu do sieci 
elektrycznej

• Urządzenie podłączać wyłącznie do gniazda 
wtykowego zainstalowanego zgodnie z prze-
pisami�

• Przenośnych gniazd wtykowych wielokrotnych 
nie kłaść na podłodze� Przestrzegać wymagań 
zawartych w ustępie  16 normy IEC 60601-1 
(EN 60601-1)�

• Nie podłączać żadnych innych systemów do 
tego samego wielokrotnego gniazda wtyko-
wego� 

• Przewody do urządzenia należy przeprowa-
dzić bez naprężeń mechanicznych�

• Przed uruchomieniem porównać napięcie sie-
ciowe z danymi dotyczącymi napięcia na ta-
bliczce znamionowej (patrz też „4� Dane tech-
niczne“)�

• Urządzenie oraz komputer należy podłączać 
do tego samego uziemienia�

7.5 Podłączanie urządzenia do 
sieci zasilającej

Wymagania:

 9 Prawidłowo zainstalowane gniazdo wtykowe 
dostępne w pobliżu urządzenia (kabel siecio-
wy długości maks� 2,5  m)

 9 Łatwo dostępne gniazdo wtykowe
 9 Napięcie sieci zgadza się z danymi na ta-

bliczce znamionowej zasilacza
• Włożyć wtyczkę sieciową do gniazda wtyko-

wego�
• Podłączyć przewody podłączeniowe (opcja)�

PL
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Montaż

8 Odbiór techniczny

UWAGA
Niebezpieczeństwo zwarcia na 
skutek tworzenia się kondensatu
• Urządzenie włączyć dopiero gdy 

ogrzeje się do temperatury pokojowej 
i jest suche� 

Niezbędne badania (np� badanie przy odbiorze) 
są regulowane miejscowymi przepisami�
• Dowiedzieć się, jakie badania należy przepro-

wadzić�
• Przeprowadzić badania zgodnie z miejscowy-

mi przepisami�

8.1 Badanie przy odbiorze

Do badania przy odbiorze przy płycie 
pamięciowej i czujniku jako nośnikach 
potrzebny jest fantom Intra / Extra Digi-
tal i w razie potrzeby odpowiedni 
uchwyt fantomu�

• Przed odbiorem technicznym należy wykonać 
badanie przy odbiorze systemu rentgenow-
skiego zgodnie z odpowiednimi przepisami 
krajowymi�

Rezultat:
Badania stałości, które będą regularnie wykony-
wane przez personel gabinetu, będą odnosić się 
do wyników badania przy odbiorze�

8.2 Badanie bezpieczeństwa 
elektrycznego

• Przeprowadzić badanie bezpieczeństwa elek-
trycznego zgodnie z miejscowymi przepisami 
(np� prąd upływowy pacjenta, prąd upływowy 
obudowy)�

• Udokumentować wyniki�

8.3 Włączyć urządzenie
Na wyświetlaczu pokazywane są wartości stan-
dardowe dla zdjęć rentgenowskich lub wartości 
ustawień ostatnio wykonywanego zdjęcia�

 – Zapalają się wskaźnik gotowości do pracy,
 – dioda LED wyboru symbolu zęba,
 – dioda LED wyboru dorosły/dziecko i
 – dioda LED wyboru płyta pamięciowa/czujnik�

PL
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Montaż

8.4 Ustawienia w menu serwisowym

Po jednokrotnym naciśnięciu przycisku wyzwalania ustawienia zostają zapisane�

• W trakcie gdy jest naciśnięty przycisk , dodatkowo dłużej nacisnąć przycisk , aby przejść do 
menu serwisowego�
Za pomocą przycisku  lub  można poruszać się po menu�
Za pomocą przycisku  wybrać odpowiednią pozycję w menu�

• W zakładce 1� Cone Type przewija się przyciskiem  i zatwierdza przyciskiem �
Za pomocą przycisku  wraca się do menu serwisowego�

• W zakładce 2� DAP Setting przewija się przyciskiem  i zatwierdza przyciskiem �
Za pomocą przycisku  wraca się do menu serwisowego�

• W zakładce 3� Default Value Reset, zatwierdzić reset przyciskiem �
• W zakładce 4� kV Option przewija się przyciskiem  i zatwierdza się przyciskiem , 50-70  kV 

jest dopuszczalne tylko dla krajów bez ograniczenia ustawą o rentgenie�
• W zakładce 5� X-ray Count przewija się przyciskiem  i zatwierdza się przyciskiem �
• W zakładce 6� Expo S/W Set wyboru dokonuje się przyciskiem  i zatwierdza przyciskiem �
• W zakładce 6� Version można odczytać aktualną wersję oprogramowania� Za pomocą przycisku 

 można z niej wyjść�
• W zakładce 7� Demo uruchomić wersję demo poprzez naciśnięcie przycisku �
• Po wprowadzeniu wszystkich wartości opuścić menu serwisowe za pomocą przycisku �

PL
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9 Obsługa

UWAGA
Opieranie się o urządzenie może prowadzić do jego uszkodzenia
• Nie opierać się o urządzenie�

9.1 Ustawienia standardowe po włączeniu

Długość tubusa można wstępnie ustawić w menu serwisowym "8�4 Ustawienia w menu ser-
wisowym" �
Przedłużenie tubusa wpływa na jakość zdjęcia i pokazaną dawkę DAP�

Ustawienia standardowe po włączeniu
 – ostatnio używany nośnik
 – Ząb przedtrzonowy
 – Dorosły
 – 60 kV
 – 7 mA

W poniższych tabelach znajdują się wartości standardowe dawki promieniowania dla nośnika 
zdjęć przy użyciu filtra aluminiowego 6 mm� Wartości te obowiązują dla dorosłych i dla dzieci�
Obowiązują one wyłącznie dla cyfrowych nośników zdjęć, takich jak płyty pamięciowe (radio-
grafia komputerowa) i czujniki (radiografia cyfrowa)�

W poniższej tabeli znajdują się wartości standardowe czasów naświetlania płyt pamięciowych u doro-
słych pacjentów� 

Lampa DC, 7 mA
Długość tubusa 20 cm

Lampa DC, 6 mA
Długość tubusa 30 cm

60kV µGy 70 kV µGy

Siekacz 0,08 s 107 0,13 s 109

Ząb przedtrzonowy 0,12 s 156 0,18 s 147

Ząb trzonowy 0,17 s 215 0,25 s 207

Skrzydłowo-zgryzowe 0,18 s 227 0,27 s 223

W poniższej tabeli znajdują się wartości standardowe czasów naświetlania płyt pamięciowych u dzie-
ci� 

Lampa DC, 7 mA
Długość tubusa 20 cm

Lampa DC, 6 mA
Długość tubusa 30 cm

60kV µGy 70 kV µGy

Siekacz 0,05 s 67 0,08 s 67

Ząb przedtrzonowy 0,07 s 94 0,11 s 93

Ząb trzonowy 0,11 s 146 0,14 s 144

Skrzydłowo-zgryzowe 0,11 s 146 0,14 s 144

• Aparat rentgenowski należy sprawdzić i dostosować zgodnie z wartościami standardowymi dla da-
nego urządzenia� 

Użytkowanie
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W poniższej tabeli znajdują się wartości standardowe czasów naświetlania czujników u dorosłych pa-
cjentów� 

Lampa DC, 7 mA
Długość tubusa 20 cm

Lampa DC, 6 mA
Długość tubusa 30 cm

60kV µGy 70 kV µGy

Siekacz 0,07 s 93 0,11 s 91

Ząb przedtrzonowy 0,10 s 132 0,16 s 131

Ząb trzonowy 0,13 s 162 0,20 s 164

Skrzydłowo-zgryzowe 0,14 s 174 0,21 s 172

W poniższej tabeli znajdują się wartości standardowe czasów naświetlania czujników u dzieci� 

Lampa DC, 7 mA
Długość tubusa 20 cm

Lampa DC, 6 mA
Długość tubusa 30 cm

60kV µGy 70 kV µGy

Siekacz 0,04 s 51 0,07 s 58

Ząb przedtrzonowy 0,06 s 81 0,10 s 82

Ząb trzonowy 0,08 s 108 0,13 s 107

Skrzydłowo-zgryzowe 0,09 s 121 0,14 s 115

• Aparat rentgenowski należy sprawdzić i dostosować zgodnie z wartościami standardowymi dla da-
nego urządzenia� 

Zalecane czasy ekspozycji dla filmu o klasie czułości E w przypadku dorosłych pacjentów

Lampa DC, długość tubusa 
20 cm

Lampa DC, długość tubusa 
30 cm

7 mA
60kV

6 mA
70 kV

7 mA
60kV

6 mA
70 kV

Siekacz 0,16 s 0,08 s 0,32 s 0,16 s

Ząb przedtrzonowy 0,20 s 0,10 s 0,40 s 0,20 s

Ząb trzonowy 0,25 s 0,12 s 0,50 s 0,25 s

Skrzydłowo-zgryzowe 0,32 s 0,16 s 0,64 s 0,32 s
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Zalecane czasy ekspozycji dla filmu o klasie czułości E w przypadku dzieci 

Lampa DC, długość tubusa 
20 cm

Lampa DC, długość tubusa 
30 cm 

7 mA
60kV

6 mA
70 kV

7 mA
60kV

6 mA
70 kV

Siekacz 0,10 s 0,05 s 0,20 s 0,10 s

Ząb przedtrzonowy 0,12 s 0,06 s 0,25 s 0,12 s

Ząb trzonowy 0,16 s 0,08 s 0,32 s 0,16 s

Skrzydłowo-zgryzowe 0,20 s 0,10 s 0,40 s 0,20 s

• Aparat rentgenowski należy sprawdzić i dostosować zgodnie z wartościami standardowymi dla da-
nego urządzenia� 

PL
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PRZESTROGA
Dane zdjęciowe są niezadowalające
W przypadku gdy lampa rentgenowska 
zostanie poruszona lub pacjent się po-
ruszy w trakcie zdjęcia, dane zdjęciowe 
będą niezadowalające�
• Pacjent powinien siedzieć nieruchomo 

w trakcie zdjęcia rentgenowskiego�
• Nie należy poruszać lampy rentge-

nowskiej w trakcie wykonywania zdję-
cia�

Nośnikami, które można wykorzystać, są:
 – Film
 – Czujnik
 – Pamięciowa płyta obrazowa

Zwracać przy tym uwagę, aby nośnik 
znajdował się w polu promieniowania�
Wyrównać tubus, aby dotykał skóry�

Technika równoległa
Pozycjonowanie nośnika z systemem pozycjo-
nerów do techniki równoległej (patrz broszura 
"System pozycjonerów płyt pamięciowych i fil-
mów" nr zam� 900-618-134, znajduje się także 
jest na dołączonej płycie DVD)�

1 2
1 Nośnik
2 Łuk zębowy

Ustawienia parametrów rentgenowskich
• Nacisnąć przycisk wyboru płyty pamięciowej/

czujnika�
• Nacisnąć przycisk wyboru symbolu zęba�
• Nacisnąć przycisk wyboru pacjenta dorosły/

dziecko�
• Nacisnąć przycisk wyboru parametru obrazo-

wanie

 – kV, za pomocą przycisku  wybrać 
inną wartość

• Nacisnąć przycisk wyboru parametru obrazo-
wanie

 – mA, za pomocą przycisku  wybrać 
inną wartość

• Nacisnąć przycisk wyboru parametru obrazo-
wanie przez

 – sek, za pomocą przycisku  wybrać 
inną wartość

• Nacisnąć przycisk Zapisz przez 2 sek�
Rezultat:
Ustawienia indywidualne zostają zapisane i zo-
stają pokazane na wyświetlaczu�

Aby przywrócić ustawienia fabryczne 
należy skontaktować się z serwisantem�

9.2 Pozycjonowanie pacjenta, 
lampy rentgenowskiej i 
nośnika

PRZESTROGA
Zranienia w jamie ustnej
Przy użyciu nośników o ostrych krawę-
dziach może dojść do zranień w jamie 
ustnej�
• Należy ostrożnie pozycjonować no-

śnik w jamie ustnej pacjenta�

• Pozwolić pacjentowi zająć miejsce�
• Umieścić nośnik w jamie ustnej
• Wypozycjonować lampę rentgenowską�

PL
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Zdjęcie szczęka górna ząb trzonowy i przed-
trzonowy
Promień rentgenowski jest skierowany pod ką-
tem 25° do góry

Zdjęcie szczęka dolna ząb trzonowy i przed-
trzonowy
Promień rentgenowski jest skierowany pod ką-
tem 5° do góry

Technika skrzydłowo-zgryzowa
W przypadku zdjęcia skrzydłowo-zgryzowego 
pacjent zagryza pozycjoner skrzydłowo-zgryzo-
wy� 
Promień rentgenowski jest skierowany pod ką-
tem od 5 do 8° do góry

Technika kąta prostego
Pacjent przytrzymuje nośnik w ustach w odpo-
wiedniej pozycji� Promień centralny ustawia się 
pod kątem prostym do (wyobrażonej) płaszczy-
zny dzielącej kąt na pół pomiędzy łukiem zębo-
wym a nośnikiem�

1

2

1 Nośnik
2 Łuk zębowy

Zdjęcie szczęka górna ząb przedni
Promień rentgenowski jest skierowany pod ką-
tem 45° do dołu

Zdjęcie szczęka dolna ząb przedni
Promień rentgenowski jest skierowany pod ką-
tem 25° do góry
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Użytkowanie

• Sprawdzić i w razie potrzeby zmienić ustawie-
nia rentgenowskie na panelu kontrolnym
 – Zmiana obszaru zębowego za pomocą 
przycisku wyboru z symbolem zęba

 – Zmiana dorosły/dziecko za pomocą przyci-
sku wyboru pacjenta

• Sprawdzić parametry rentgenowskie i w razie 
potrzeby ustawić indywidualnie

• Nacisnąć przycisk wyzwalacza

 – Wskaźnik kontrolny promieniowania 
rentgenowskiego zapala się na zielono -> 
urządzenie się rozgrzewa

 – Wskaźnik kontrolny promieniowania 
rentgenowskiego zapala się na pomarań-
czowo i rozlega się sygnał dźwiękowy -> 
urządzenie naświetla

Przycisk wyzwalacza należy trzymać 
wciśnięty aż do przerwania sygnału 
dźwiękowego� W przeciwnym wypadku 
zdjęcie będzie nieprawidłowo wykonane 
i na wyświetlaczu pojawi się komunikat 
o błędzie�

 – Wykonanie zdjęcia zostaje zakończone, gdy 
minie czas naświetlania� Wskaźnik kontrolny 
promieniowania rentgenowskiego gaśnie i nie 
rozlega się już sygnał dźwiękowy�

 – Na wyświetlaczu pokazywana jest dawka 
DAP, jeśli funkcja ta została aktywowana w 
menu serwisowym

Po każdym zdjęciu urządzenie musi zo-
stać schłodzone� Czas schłodzenia jest 
odliczany na wyświetlaczu� W trakcie 
tego czasu nie można już nacisnąć 
przycisku wyzwalacza� Miga wskaźnik 
kontrolny promieniowania rentgenow-
skiego�

 – Urządzenie jest ponownie gotowe do pracy�

9.3 Wykonanie zdjęcia

PRZESTROGA
Uszkodzenie na skutek 
promieniowania rentgenowskiego
Promienie rentgenowskie mogą powo-
dować uszkodzenia tkanek�
• Przestrzegać przepisów dotyczących 

ochrony przed promieniowaniem�
• Zachować odległość minimalną�

VistaIntra

WARNING: THIS X-RAY UNIT MAY BE DANGEROUS TO PATIENT AND OPERATOR UNLESS SAFE EXPOSUREFACTORS AND OPERATING INSTRUCTIONS AND MAINTENANCE. SCHEDULES ARE OBSERVED.

56

6 5

1

2

4
3

1 Wyświetlacz
2 Wybór symbolu zęba
3 Wybór parametru rentgenowskiego
4 Wybór dorosły/dziecko
5 Wskaźnik kontrolny promieniowania rentge-

nowskiego
6 Przycisk wyzwalacza

UWAGA
Możliwość uszkodzenia urzą-
dzenia na skutek zbyt wysokiej 
częstotliwości przełączania
Jeśli nie zostanie zapewnione chłodze-
nie lampy rentgenowskiej, może dojść 
do uszkodzenia urządzenia�
• Kolejne zdjęcie rentgenowskie wyko-

nywać dopiero wtedy, gdy minie wy-
świetlany czas schłodzenia�
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Użytkowanie

10 Czyszczenie i 
dezynfekcja

UWAGA
Nieodpowiednie środki i postępo-
wanie mogą prowadzić do uszko-
dzenia urządzenia i wyposażenia
• Stosować wyłącznie środki do dezyn-

fekcji i czyszczenia dopuszczone 
przez firmę Dürr Dental�

• Przestrzegać instrukcji obsługi środ-
ków do dezynfekcji i czyszczenia�

Stosować rękawice ochronne�

Przed rozpoczęciem prac przy urządze-
niu lub w przypadku niebezpieczeństwa 
odłączyć je od zasilania (np� poprzez 
wyciągnięcie wtyczki sieciowej )�

Powierzchnia urządzenia musi zostać wyczysz-
czona i zdezynfekowana w przypadku skażenia 
lub zabrudzenia� Stosować podane niżej środki 
do czyszczenia i dezynfekcji:

 9 FD 322 do szybkiej dezynfekcji powierzchni
 9 FD 333 do szybkiej dezynfekcji powierzchni
 9 FD 350 chusteczki do dezynfekcji

UWAGA
Ciecz może uszkodzić urządzenie
• Nie spryskiwać urządzenia środkami 

do czyszczenia i dezynfekcji�
• Upewnić się, że do wnętrza urządze-

nia nie dostała się żadna ciecz�

• Zabrudzenia usuwać zwilżoną, miękką, niepo-
zostawiającą śladów chusteczką�

• Dezynfekować powierzchnię chusteczką do 
dezynfekcji� Ewentualnie można stosować de-
zynfekcję przez spryskiwanie na miękką, nie-
pozostawiającą śladów chusteczkę� Prze-
strzegać przy tym instrukcji użytkowania środ-
ka do dezynfekcji�
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11 Porady dla użytkownika i serwisanta

Prace naprawcze, które wykraczają poza codzienną obsługę, mogą być wykonywane wyłącz-
nie przez wykwalifikowanych serwisantów lub nasz serwis�

Błąd Możliwa przyczyna Sposób usunięcia

E01 Połączenie elektryczne między 
panelem kontrolnym a płytką jest 
przerwane

• Wyłączyć urządzenie�
• Sprawdzić kabel połączeniowy�
• Poinformować serwisanta�

E02 Połączenie elektryczne między 
lampą rentgenowską a płytką jest 
przerwane

• Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie�

• Poinformować serwisanta�

E03 Maksymalna dopuszczalna moc 
prądu została przekroczona w 
trakcie ekspozycji

• Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie�

• Poinformować serwisanta�

E08 Temperatura lampy rentgenow-
skiej zbyt wysoka

• Wyłączyć urządzenie, aż lampa 
rentgenowska wystygnie�

• Ponownie włączyć urządzenie�

E09 W trakcie ekspozycji moc prądu 
jest w niedopuszczalnym zakresie

• Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie�

• Poinformować serwisanta�

E10 Zdjęcie rentgenowskie nie zostało 
wykonane, mimo że został naci-
śnięty przycisk wyzwalacza

• Odczekać 10  sek� i spróbować 
ponownie

• Jeśli usterka występuje ponow-
nie, poinformować serwisanta�

E11 Naświetlanie trwa po upłynięciu 
0,5  sek�, mimo że przycisk wy-
zwalacza nie jest już wciśnięty

• Wyłączyć urządzenie�
• Poinformować serwisanta�

E12 Wyświetlana wartość kV jest niż-
sza niż ustawiona wartość

• Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie�

• Jeśli błąd jest nadal wyświetlany, 
poinformować serwisanta�

E13 Wyświetlana wartość kV jest wyż-
sza niż ustawiona wartość

• Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie�

• Jeśli błąd jest nadal wyświetlany, 
poinformować serwisanta�

E14 Wyświetlana wartość mA jest niż-
sza niż ustawiona wartość

• Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie�

• Jeśli błąd jest nadal wyświetlany, 
poinformować serwisanta�

Szukanie błędów
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Szukanie błędów

Błąd Możliwa przyczyna Sposób usunięcia

E15 Wyświetlana wartość mA jest 
wyższa niż ustawiona wartość

• Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie�

• Jeśli błąd jest nadal wyświetlany, 
poinformować serwisanta�

E60 Przycisk wyzwalacza jest wciśnię-
ty w trakcie włączania urządzenia

• Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie� Zwrócić przy tym 
uwagę, aby przycisk wyzwala-
cza nie był wciśnięty�

• Poinformować serwisanta�

E61 Przycisk wyzwalacza został zwol-
niony przed osiągnięciem usta-
wionego czasu naświetlania

• Skasować błąd poprzez 
naciśnięcie przycisku "Wybór 
parametru rentgenowskiego"

• Jeśli usterka występuje ponow-
nie, poinformować serwisanta�

Value over Nieprawidłowa obsługa
Wprowadzona wartość kV lub 
wprowadzony czas zbyt wysokie

• Poprawić wartość�

Błąd Możliwa przyczyna Sposób usunięcia

Urządzenie nie włącza się Brak zasilania • Sprawdzić kabel sieciowy i 
wtyczkę, ewent� wymienić� 

• Poinformować serwisanta�

• Sprawdzić bezpieczniki w 
budynku�

Przycisk wł� /wył� uszkodzony • Poinformować serwisanta�

Brak promieniowania ren-
tgenowskiego

Temperatura lampy rentgenow-
skiej zbyt wysoka 

• Poczekać, aż lampa rentgenow-
ska wystygnie�

Uszkodzony przycisk wyzwalacza 
na panelu kontrolnym 

• Poinformować serwisanta�

Uszkodzony przycisk wyzwalacza 
na wyzwalaczu ręcznym 

• Kabel jest uszkodzony lub nie-
podłączony do urządzenia�

• Poinformować serwisanta�

Zdjęcie rentgenowskie 
zbyt jasne

Użyty Detektor jest nieodpowiedni 
przy danych ustawieniach urzą-
dzenia

• Poczekać, aż lampa rentgenow-
ska wystygnie�

Lampa rentgenowska w nieprawi-
dłowej pozycji

• Skorygować pozycję lampy 
rentgenowskiej

Nieprawidłowo ustawione para-
metry rentgenowskie

• Sprawdzić i w razie potrzeby 
dopasować parametry rent-
genowskie� Zwiększyć czas 
naświetlania�

• Poinformować serwisanta�

Detektor nieprawidłowo umiesz-
czony w jamie ustnej pacjenta

• Skorygować pozycję detektora
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Szukanie błędów

Błąd Możliwa przyczyna Sposób usunięcia

Zdjęcie rentgenowskie 
zbyt ciemne

Użyty detektor jest nieodpowiedni 
przy danych ustawieniach urzą-
dzenia 

• Skorzystać z innego detekto-
ra lub dopasować ustawienia 
urządzenia�

Nieprawidłowo ustawione para-
metry rentgenowskie

• Sprawdzić i w razie potrzeby 
dopasować parametry rent-
genowskie� Zmniejszyć czas 
naświetlania�

• Poinformować serwisanta�
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12 Informacje dotyczące kompatybilności 
elektromagnetycznej zgodnie z normą EN 60601-1-2

12.1 Wskazówki ogólne
Informacje te stanowią wyciąg z norm europejskich dla elektrycznych urządzeń medycznych� Należy 
ich przestrzegać przy instalacji i łączeniu urządzeń firmy Dürr Dental z produktami innych producen-
tów� W przypadku niejasności należy zapoznać się z całością normy�

12.2 Skróty
EMV Kompatybilność elektromagnetyczna

HF Częstotliwość radiowa

UT Napięcie zmierzone urządzenia (napięcie zasilające)

V1, V2 Poziom zgodności dla badania zgodnie z normą IEC 61000-4-6

E1 Poziom zgodności dla badania zgodnie z normą IEC 61000-4-3

P Moc znamionowa nadajnika w watach (W) zgodnie z danymi producenta nadajnika

d zalecany odstęp ochronny w metrach (m)

12.3 Wytyczne i deklaracja producenta

Emisja elektromagnetyczna dla wszystkich urządzeń i systemów
Urządzenie jest przeznaczone do użytku w opisanym poniżej otoczeniu elektromagnetycznym� Klient 
lub użytkownik urządzenia powinni się upewnić, czy urządzenie będzie używane w takowym otocze-
niu�

Pomiar emitowanych 
zakłóceń

Zgodność Otoczenie elektromagnetyczne – wytyczne

Emisja o częstotliwości ra-
diowej zgodnie z normą 
CISPR 11

Grupa 1 Urządzenie wykorzystuje energię radiową wyłącznie do 
działania wewnętrznego� Stąd też jego emisja radiowa 
jest bardzo niska i jest mało prawdopodobne, że są-
siednie urządzenia elektroniczne będą zakłócane�

Emisja o częstotliwości ra-
diowej zgodnie z normą 
CISPR 11

Grupa 2 Urządzenie musi emitować energię elektromagnetycz-
ną, aby pełnić swoją przewidzianą funkcję� Sąsiednie 
urządzenia elektroniczne mogą być zakłócane�

Emisja o częstotliwości ra-
diowej zgodnie z normą 
CISPR 11

Klasa [A lub 
B]

Urządzenie jest przeznaczone do użytku we wszelkich 
instalacjach włącznie z tymi w obszarach mieszkalnych 
i podobnych, które są bezpośrednio podłączone do 
ogólnej sieci zasilającej, która zasila także budynki, któ-
re są wykorzystywane do celów mieszkalnych�

Oscylacja zgodnie z nor-
mą IEC 61000-3-2

[Klasa A, B, 
C, D lub Nie 
dotyczy]

Wahania napięcia/migota-
nie zgodnie z normą 
IEC 61000-3-3

[Zgodne lub 
Nie dotyczy]

Tabela 1: Emisja elektromagnetyczna dla wszystkich urządzeń i systemów

Załącznik
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Załącznik

Elektromagnetyczna odporność na zakłócenia dla wszystkich urządzeń i systemów
Urządzenie jest przeznaczone do użytku w opisanym poniżej otoczeniu elektromagnetycznym� Klient 
lub użytkownik urządzenia powinni się upewnić, czy urządzenie będzie używane w takowym otocze-
niu�

Badanie odporno-
ści na zakłócenia

IEC 60601 - po-
ziom testowy

Poziom zgodności Otoczenie elektromagne-
tyczne – wytyczne

Wyładowanie elek-
tryczności statycz-
nej (ESD) zgodnie z 
normą IEC 61000-
4-2

±6 kV wyładowanie 
kontaktowe
±8 kV wyładowanie 
przez przerwę po-
wietrzną

±6 kV wyładowanie 
kontaktowe
±8 kV wyładowanie 
przez przerwę po-
wietrzną

Podłoga powinna być z drewna 
lub betonu lub wyłożona płyt-
kami ceramicznymi� Jeśli pod-
łoga jest wyłożona materiałem 
syntetycznym, wtedy względna 
wilgotność powietrza musi wy-
nosić co najmniej 30%�

Szybkozmienne za-
kłócenia przejścio-
we zgodnie z normą 
IEC 61000-4-4

±2 kV dla linii zasila-
nia
±1 kV dla linii wej-
ściowych i wyjścio-
wych

±2 kV dla linii zasila-
nia
±1 kV dla linii wej-
ściowych i wyjścio-
wych

Jakość sieci zasilającej powin-
na odpowiadać typowemu oto-
czeniu handlowemu lub szpital-
nemu�

Przepięcia zgodnie 
z normą IEC 61000-
4-5

±1 kV napięcie 
przewód pod napię-
ciem-przewód pod 
napięciem
±2 kV napięcie 
przewód pod napię-
ciem-ziemia

±1 kV napięcie 
przeciwfazowe
±2 kV napięcie syn-
fazowe

Jakość sieci zasilającej powin-
na odpowiadać typowemu oto-
czeniu handlowemu lub szpital-
nemu�

Spadki napięcia, 
krótkotrwałe zaniki i 
wahania napięcia 
zasilającego zgod-
nie z normą 
IEC 61000-4-11

< 5% UT (> 95% 
spadku w UT) na 
1/2 cyklu
40% UT (60% spad-
ku w UT) na 5 cykli
70% UT (30% spad-
ku w UT) na 25 cykli
< 5% UT (> 95% 
spadku w UT) na 5 s

< 5% UT (> 95% 
spadku w UT) na 
1/2 cyklu
40% UT (60% spad-
ku w UT) na 5 cykli
70% UT (30% spad-
ku w UT) na 25 cykli
< 5% UT (> 95% 
spadku w UT) na 5 s

Jakość sieci zasilającej powin-
na odpowiadać typowemu oto-
czeniu handlowemu lub szpital-
nemu� Jeśli użytkownik urzą-
dzenia wymaga ciągłego dzia-
łania także w przypadku wystą-
pienia przerw w zasilaniu, zale-
ca się, aby zasilać urządzenie z 
pozbawionego zakłóceń źródła 
zasilania lub z baterii�

Pole magnetyczne 
zasilania o częstotli-
wości (50/60 Hz) 
zgodnie z normą 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Pola magnetyczne o częstotli-
wości zasilania powinny odpo-
wiadać typowym wartościom, 
które występują w otoczeniu 
handlowym lub szpitalnym�

Tabela 2: Elektromagnetyczna odporność na zakłócenia dla wszystkich urządzeń i systemów
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Załącznik

Elektromagnetyczna odporność na zakłócenia dla urządzeń i systemów, które nie służą do 
podtrzymywania życia
Przenośne i mobilne urządzenia radiowe nie mogą być używane w mniejszej odległości od urządzenia 
wraz z przewodami, niż w zalecanym odstępie ochronnym, według którego zostały dokonane odpo-
wiednie obliczenia częstotliwości nadawania�

Badanie odpor-
ności na zakłó-
cenia

IEC 60601 - po-
ziom testowy

Poziom zgod-
ności

Zalecany odstęp ochronny

doprowadzone 
radiowe wielkości 
zakłócające 
zgodnie z normą 
IEC 61000-4-6

3 Veff150 kHz do 
80 MHz

[V1] V d = [3,5 / V1] ⋅ √P
d = 1,2 ⋅ √P

wyemitowane ra-
diowe wielkości 
zakłócające 
zgodnie z normą 
IEC 61000-4-3

3  V/m 80 MHz 
do 2,5 GHz

[E1] V/m d = [3,5 / E1] ⋅ √P dla 80 MHz do 800 
MHz
d = 1,2 ⋅ √P dla 80 MHz do 800 MHz

d = [7 / E1] ⋅ √P dla 800 MHz do 2,5 
GHz
d = 2,3 ⋅ √P dla 800 MHz do 2,5 GHz

Tabela 3: Elektromagnetyczna odporność na zakłócenia dla urządzeń i systemów, które nie służą 
do podtrzymywania życia

P Moc znamionowa nadajnika w watach (W) zgodnie z danymi producenta nadajnika

d zalecany odstęp ochronny w metrach (m)

Natężenie pola stacjonarnych nadajników radiowych powinno być na wszystkich częstotli-
wościach mniejsze niż poziom zgodności zgodnie z badaniem na miejscu�b

W pobliżu urządzeń, które noszą poniższe oznaczenie, możliwe jest występowanie zakłó-
ceń�

Uwaga 1 Przy 80 MHz i 800 MHz obowiązuje wyższy zakres częstotliwości�

Uwaga 2 Wytyczne te mogą nie dotyczyć wszystkich przypadków� Na rozprzestrzenianie 
się fal elektromagnetycznych ma wpływ absorpcja i odbicia budynków, przed-
miotów oraz ludzi�

a Natężenie pola stacjonarnych nadajników radiowych, jak np� stacje bazowe radiotelefonów i mobil-
nych radiowych nadajników naziemnych, amatorskich stacji radiowych, nadawców radiowych AM i 
FM oraz telewizyjnych, może nie być teoretycznie możliwe wcześniej do określenia� Aby ustalić oto-
czenie elektromagnetyczne dotyczące nadajników stacjonarnych, należy przeprowadzić studium zja-
wisk elektromagnetycznych danej lokalizacji� Przy wykorzystaniu zmierzonego pola natężenia danej 
lokalizacji, gdzie będzie używane urządzenie,które przekracza powyższy poziom zgodności, należy 
urządzenie obserwować, czy funkcjonuje prawidłowo� W momencie zauważenia nieprawidłowych 
oznak pracy, niezbędne mogą okazać się dodatkowe środki, jak np� zmiana ustawienia lub inna loka-
lizacja urządzenia�
b Powyżej zakresu częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz natężenie pola jest niższe niż [V1] V/m�
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Załącznik

Zalecane odstępy ochronne pomiędzy przenośnymi i mobilnymi urządzeniami do komunika-
cji radiowej a urządzeniem
Urządzenie jest przeznaczone do użytku w podanym poniżej otoczeniu elektromagnetycznym, w któ-
rym wielkości zakłóceń radiowych są kontrolowane� Klient lub użytkownik urządzenia może pomóc w 
zapobieżeniu zakłóceniom elektromagnetycznym poprzez zachowanie minimalnych odstępów między 
przenośnymi i mobilnymi urządzeniami do komunikacji radiowej (nadajnikami) a urządzeniem, o okre-
ślonych poniżej maksymalnych zalecanych mocach wyjściowych urządzenia komunikacyjnego�

Moc znamionowa 
nadajnika (W)

Odstęp ochronny w zależności częstotliwości nadajnika (m)

150 kHz do 80 MHz
d = 1,2 ⋅ √P 

80 MHz do 800 MHz
d = 1,2 ⋅ √P 

800 MHz do 2,5 GHz
d = 2,3 ⋅√P 

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Tabela 4: Zalecane odstępy ochronne pomiędzy przenośnymi i mobilnymi urządzeniami do komu-
nikacji radiowej a urządzeniem
Dla nadajnika, którego maksymalna moc znamionowa nie jest podana w powyższej tabeli, można 
określić zalecany odstęp ochronny d w metrach (m) przy użyciu równania, które znajduje się w odpo-
wiedniej szpalcie, gdzie P jest równe maksymalnej mocy znamionowej nadajnika w watach (W) zgod-
nie z danymi producenta nadajnika�

Uwaga 1 Przy 80 MHz i 800 MHz obowiązuje wyższy zakres częstotliwości�

Uwaga 2 Wytyczne te mogą nie dotyczyć wszystkich sytuacji� Na rozprzestrzenianie się 
fal elektromagnetycznych ma wpływ absorpcja i odbicia budynków, przedmio-
tów oraz ludzi�
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12.4 Tabela obliczeniowa
W przypadku gdy zmierzone wartości odstają od normy, wartości są podane w rozdziale "4 Dane 
techniczne" �
Odstęp ochronny można wtedy obliczyć w znajdujących się poniżej tabelach�

P: ����������

V1: ����������

E1: ����������

P Moc znamionowa nadajnika w watach (W) zgodnie z danymi producenta nadajnika

V1 Poziom zgodności dla badania zgodnie z normą IEC 61000-4-6

E1 Poziom zgodności dla badania zgodnie z normą IEC 61000-4-3

Badanie odporno-
ści na zakłócenia

IEC 60601- po-
ziom testowy

Poziom zgodności Zalecane odstępy ochronne

doprowadzone ra-
diowe wielkości za-
kłócające zgodnie z 
normą IEC 61000-
4-6

3 Veff

 150 kHz do 
80 MHz

[V1] V d = [3,5 / V1] ⋅ √P

wyemitowane radio-
we wielkości zakłó-
cające zgodnie z 
normą IEC 61000-
4-3

3 V/m
80 MHz do 2,5 GHz

[E1] V/m d = [3,5 / E1] ⋅ √P 
dla 80 MHz do 800 MHz

d = [7 / E1] ⋅ √P 
dla 800 MHz do 2,5 GHz

Moc znamionowa 
nadajnika (W)

Odstęp ochronny w zależności częstotliwości nadajnika (m)

150 kHz do 80 MHz
d = [3,5/V1] ⋅√P 

80 MHz do 800 MHz
d = [3,5/E1⋅√P 

800 MHz do 2,5 GHz
d = [7 / E1] ⋅ √P 

0,01

0,1

1

10

100
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